
因信称义与平约瑟极端恩典论	

王伟成牧师	

        1515年春天马丁路德在修道院「高楼」(Tower Experience !) 上备课，预备罗马书教材，读到罗

1：17 “因为神的义正在这福音上显明出来，这义是本于信，以致于信，如经上所记「义人必因信得

生」。＂这原本是他最痛恨的一节经文，却在一霎那被圣灵光照，成为他最爱的经文，甚至是"Gate to 

Paradise"1  而带出「因信称义」(justification by faith )，是改教运动最重要的真理！原先路

徳痛恨罗 1：17，是因按中世纪天主教的教条，对 1：17 所应许的「福音」与「神的义」

(The righteousness God) 有错误认识。什么是福音？就是信神是公义圣洁的神，信神的审

判忿怒要临到一切不虔不义的人身上，人要何等公义、敬虔才能得救！路德发现无论他怎样

努力追求公义敬虔，都无法面对神的义--- dikaiosu,nh qeou/ 。当时路徳是看希腊文原

文圣经，qeou/ 	是所有格，过去他以天主教的教导，以这所有格是 Possessive 

Genitive ，即 God's righteousness ，神拥有 (possesses) 公义属性，让他害怕！那天在

圣灵光照下，希腊文所有格也可用作 Genitive of Source ，即从神来的义 (The 

righteousness from God )，是从神来的义，耶稣基督的义，因信加给一切相信的人(罗 3：

22)，是真正要信的「福音」！ 

    路德从四方面描写这「从神来的义」： 

1) 被动的义 (Passive righteousness)：不是人主动做了什么功德义行，乃是神主动做成赐

给我们，人被动接受。2 

2) 外在的义 (Alien righteousness or foreign righteousness) ：是我们 (行为) 以外的

义，是耶稣的义。3 

3) 归算的义 (Imputed righteousness) ：不是自己本身的义，也不是原义的注入 (infused 

righteousness) ，乃是归算的义，基督的义归算在我们身上。4 

4) 宣告的义 (Declared righteousness) ：是神宣告我们为义，非本身真实有义。5 

    人如何得着神的义？得着基督在十架上所成就的义？路徳提出「唯独信心」(faith 

alone, sola fides)，不是靠人任何行为功德而称义，乃单凭「信心」，单凭「信主之法」

(罗 3：27)，然而信心从何而来？路德认为信心是神给人最大的礼物 (Faith is the 

greatest gift of God)6，是神的工作(divine work)7；是神给所拣选者信心的力量 

(strength)去相信耶稣。8 不单救恩是神的恩典，连得救的信心都是神的恩典，这是唯独恩典

(sola gratia)的真义！并这称义得救的恩典是永不改变的-----"certainly saved 

forever"9，称义是 once for all (是一次性并永久性)，并非像天主教所教导「重复的称

义」(repeated justification )。即人受洗于道是称义得救，但犯罪跌倒即失落不得救，要

行忏悔礼 (penance ) 买赦罪卷等，才能重回称义得救的地位。(参图一)  路徳强调称义得

救的一次性与永久性，确保了唯独恩典，不容许有忏悔礼，赦罪卷等人功德行为成为恢复人

得救的地位！ 



然而关于因信称义，路德有两方面教导，比较争议性，并容易产生误会或误导，甚至他

的学生 John Agricola 与不少路德会众导致进入反律法主义 (antinomianism)。第一方面路

德教导："simul justus et peccator" (同时永是义人与罪人)10。路德说明 In Christ (在

基督里) ，信徒永是义人，并同时，In flesh (在肉体里) ，永是罪人。按基督义的归算，

永是义人；按行为，永是罪人 11。所以永远不要看自己与行为，这令你失望，被定罪；永远

要只看耶稣(Christ alone ！)。路德此吊诡说(paradoxical saying)，优点是唯独高举基

督，但缺点是信徒不看自己的行为，不努力脱离罪，自认永是罪人；甚至犯罪，在基督里一

切所犯的罪，也不算罪！ 

      路德另一争议的教导是唯独福音所讲论的 Law & Gospel Distinction (律法与福音的

识别)。路德说：“谁若能识别律法与福音两者的不同，才是真正的神学家。”12   他强调唯

独福音，不知律法。律法只有两种功用：第一功用是民事律法功用(civil use)。第二功用是

使人悔改知罪，归向基督 (pedagogical use, gospel use) 。 13  即律法的总结(end, 

purpose)就是基督 (罗 10：4)，人悔改信主后，律法便完成了它的功用。因此路德不谈律法

成圣的功用(律法的第三功用) ，并引罗 7:6 与加 2:19，向律法死了，脱离了律法，甚至说

不知律法----"Not to be bounded by the law but to be free from the law and not to 

know the law." 14   路德这些教导使不少信徒产生误会，甚至产生反律法主义的错误 15，因

此 1527 年路德到处考察他所建立的教会，的确发现许多信徒犯罪跌倒，不知律法十诫，不守

十诫。为此 1529 路德写下大丶小教理问答 (Large & Small Catechism)，内容分四部：十诫

(rule of conduct) ，使徒信经 (rule of faith )，主祷文 (rule of prayer )，圣礼 

(rule of sacrament )。路德做出努力，只可惜路德只讲律法的两功用，不讲律法成圣的第

三功用，甚至第二代改教家加尔文，一再提出律法成圣的第三功用，却是大局已定难以翻

转。整个更正教 (Protestant church) 只看重个人得救称义，而忽略成圣追求。直到今天改

教五百年过去，欧洲基督教荒凉，美国基督教没落，相信这是主要原因之一，教会只讲称义

得救，不讲成圣像基督。 

最近新加坡平约瑟牧师 (Joseph Prince) 在北美、在中国到处宣讲他的极端恩典论(掉

进路德神学的吊诡!)： 

1．信徒犯罪不必认罪悔改，因信耶稣时，主已经赦免你一切的罪，包括过去丶现在、甚至未

来一切的罪。所以你若信主后再犯罪，也不必认罪悔改。16 



2．认为常想认罪悔改，只会生活在害怕与罪疚感𥚃，怕罪不得赦免，怕失去救恩，失去得救

的平安喜乐。17 

3．“我们若认自己的罪，神是信实的、是公义的，必要赦免我们的罪，洗净我们一切的不

义。”(约壹 1：9) 认为此章圣经是老约翰针对渗透在教会的诺斯底派(Gnostics)信徒说的，

不是针对基督徒。18 

4．认为保罗书信根本没有提及信徒要认罪悔改。19 

    平牧师的讲论已经使许多中国教会分裂，并使信徒丶传道人犯罪跌倒。今对他的错误做

以下两点简要回应： 

1) 首先认罪悔改，重生得救后，一切罪得赦免，是解决了罪与死的问题，「因为罪的工价乃

是死」(罗 6:23），「基督既为我们受了咒诅，就赎出我们脱离律法的咒诅(死亡)」(加

3:13)。感谢神！信主得救之后，的确没有任何一个罪使你永死灭亡 (路德 once for all 

justification！)。在信徒的新生命与新生活，犯罪与否，不再关乎罪与死的问题，是关乎

成圣得荣、得奬赏、得生命更丰盛！ 

2) 为什么神要我们认罪悔改，恨罪离罪，追求圣洁？ 

一是要荣耀神 (glorify God) ---- “在你们的身子上荣耀神”(林前 6:20)，“无论做什

么，都要为荣耀神而行。”(林前 10:31)。二是信徒要得奬赏(赏赐) ----- “要照自己的功

夫得自己的赏赐。” (林前 3:8)；并要攻克己身有节制「好叫你们得着奬赏⋯要得不能坏的冠

冕」(林前 9:24～27)；“向着标竿直跑要得神⋯召我来得的奬赏。” (腓 3:14，参弗 6:3，西

3:24，来 10:35，约二 1:8)。圣洁爱主的忠仆与聪明童女，必得着被提的奬赏(太 24:39～

25:30，参帖前 1:9～10，5:21～23)，必作基督的新妇，得穿光明洁白的细麻衣(就是圣徒所

行的义)，得享天上羔羊婚宴与新耶路撒冷的福份(启 21:2，9～10)；必得与基督作王-----

“我们若能忍耐，也必与基督作王。”(提后 2:12，参太 24:47，路 19:17，西 3:24，启

3:21，20:6，22:5)。 

但愿我们不但因信称义，更是因信成义成圣(罗 6:16，19) ；不单得救，更是得胜(启

2～3章)，一生努力做完全人(创 17:1，太 5:48) 。让我们真知道神的恩召，对我们有何等

指望 ，衪在圣徒中得的基业有何等丰盛的荣耀！(弗 1:18) 
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